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 This paper sets out the draft Committee stage amendments (CSAs) to the 
Travel Industry Bill (the Bill) to be proposed by the Government for Members’ 
reference.  
 
2. In preparing the draft CSAs, we have taken into account the comments 
and suggestions made by Members and the Assistant Legal Adviser of the Bills 
Committee as well as stakeholders during the scrutiny of the Bill.   
 
3. Brief descriptions of the draft CSAs are at Annex A.  The draft CSAs 
and a marked-up copy incorporating the amendments proposed by the CSAs (for 
reference only) are at Annex B and Annex C respectively.  
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Brief Descriptions about Draft Committee Stage Amendments (CSAs) 
Proposed by the Government to Travel Industry Bill 

 
 
(A) Amendments/Issues Previously Discussed by Bills Committee  
 

Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

1.  The Travel Industry Bill (the Bill), without the CSAs 
proposed, initially mandates all licensed travel agents to 
carry on travel agent business at suitable premises (i.e. 
places of business in Hong Kong to which the public 
ordinarily have physical access (“local places of 
business”)).  Travel agent licences and branch licences 
mandate the licensed travel agents to carry on travel agent 
business at their principal and additional local places of 
business respectively, must be displayed at the places 
concerned and will be subject to inspection by the 
inspectors and investigators of the Travel Industry 
Authority (the Authority).  Furthermore, a licensed travel 
agent must fulfill the staffing requirement of having at least 
two specific staff members for each local place of business 
and branch capital requirement for each additional local 
place of business.   
 
Upon rapid technological advances, consumers nowadays 
do not just buy travel products from travel agents at brick-
and-mortar shops.  In order for the Bill to cater for travel 

Clause 2(1) (definition of 
branch licence deleted; 
definition of business permit 
added; definition of local 
place of business added) 

Clause 6(2)(a) and (b) 
Clause 8(2)(a) 
Clause 9 
Clause 10 
Clause 11 
Clause 12 
Clause 13 
Clause 14 
Clause 15  
Clause 16 
Clause 17 
Clause 19 
Clause 32 (i.e. Part 2 – 

Division 8) 
Clause 36 

CB(4)468/17-
18(02) 

Annex A 
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

agents’ different modes of operation, the aforementioned 
suitable premises requirement, staffing requirement and 
branch capital requirement will be lifted1.  Regardless of 
the mode of operation involved (i.e. whether a brick-and-
mortar shop is operated), before carrying on travel agent 
business, a person must first obtain from the Authority a 
travel agent licence, which authorizes the person named 
therein to carry on travel agent business.  As regards those 
intending to operate a brick-and-mortar shop in Hong 
Kong, they require a business permit, which authorizes 
them to carry on travel agent business at the local place of 
business specified therein.  On this basis –  
 
 a licensed travel agent carrying on travel agent 

business at a local place of business must first obtain 
from the Authority a business permit.  The permit 
must be displayed at the place concerned and will be 
subject to inspection by the Authority’s inspectors and 
investigators; and  
 

 a licensed travel agent carrying on travel agent 
business by using a website or any other 
communication network must clearly state the number 

Clause 58 
Clause 59 
Clause 60 
Clause 62  
Clause 64(2) 
Clause 70(2) 
Clause 75(1) 
Clause 108(1)(g) and (h) 
Clause 121(1) 
Clause 164 
 
Schedule 1 
Heading and section 1 
 
Schedule 5 

                                                       
1  The new requirements introduced into the Bill, namely the guarantee money requirement (i.e. to deposit guarantee money, which serves to guarantee the 

settlement of any financial penalties imposed on the travel agent concerned in case of its payment default (e.g. business closure)) and the authorized 
representative requirement (i.e. to appoint an authorized representative), will remain intact.  
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

of the travel agent’s licence on the website or 
communication network.  

 
2.  For clarity, to qualify “actively markets” as being whether 

or not through another person.  
 

Clause 4(1)(b)(ii) CB(4)246/17-
18(01) 

3.  To tally with the Schedule to the Hotel and Guesthouse 
Accommodation (Exclusion) Order (Cap. 349 sub. leg. C) 
in respect of the subject exempt from obtaining hotel or 
guesthouse licences, such that a person does not carry on 
travel agent business if the relevant accommodation 
obtained by the person for another person/a visitor to Hong 
Kong is intended to be occupied by that other person/visitor 
for 28 or more days. 
 

Clause 4(4)(b) and (c) 
 

CB(4)564/17-
18(02); 
Bills Committee’s 
deliberation on 
9 February 2018  

4.  To clarify that a person carries on Mainland inbound tour 
group business if the person obtains any of the services in 
section 5 for a Mainland inbound tour group organized by a 
Mainland travel agent (i.e. a person who carries on the 
business of organizing Mainland inbound tour groups in the 
Mainland), rather than simply by “a person in the 
Mainland”; and to make technical amendments  to the 
definition of Mainland inbound tour group as the 
regulatory system of the Mainland does not impose any 
limitation on the number of persons constituting a tour 
group from the Mainland to elsewhere (including Hong 

Clause 2(1) (definition of 
Mainland inbound tour 
group; definition of 
Mainland travel agent 
added) 

Clause 5 
Clause 6(1A),(3) and (5) 

CB(4)564/17-
18(02);  
CB(4)1333/16-
17(02) 
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

Kong). 
 

5.  For streamlining presentation, to move the requirement of 
providing a correspondence address in a licence application 
from clause 56 to clauses 7(2) and 42(3); and to require a 
licence applicant to provide an electronic mail address, in 
addition to a correspondence address, for communication 
purposes in respect of licensees under the Travel Industry 
Ordinance (new Ordinance).   
 
To make technical amendments likewise such that serving 
personally, by post or by electronic means serves 
communication purposes in respect of persons other than 
licensees under the new Ordinance. 
 

Clause 7(2) 
Clause 42(3) 
Clause 56 
Clause 167 
  

CB(4)468/17-
18(02) 

6.  For alignment with the English text on a valid certificate of 
competence in first aid, or another similar certificate, issued 
by an institution specified by the Authority, to make textual 
amendments to the Chinese text. 
 

Clause 43(2)(a) 
Clause 47(2)(a) 
 
Schedule 10 
Section 25(3) 
Section 26(3) 
 

CB(4)735/17-
18(02) 

7.  To include in the register the licence numbers of licensed 
travel agents, tourist guides and tour escorts, 
correspondence addresses of licensed travel agents, and (if 
business permits have been issued to licensed travel agents) 

Clause 64(2)(a) and (3)(a)  
 

CB(4)468/17-
18(02); 
CB(4)852/17-
18(02) 
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

the addresses of the local places of business specified in the 
permits. 
 

8.  For clarity, to make textual amendments to the Chinese text 
on removal of members from office. 
 

Clause 89 
Clause 120 
 
Schedule 9 
Section 4 
Section 29 
 

CB(4)1173/17-
18(02) 

9.  To reflect our policy intent that the disciplinary committee 
may give general written directions on matters relating to 
the performance of functions by the chairperson of the 
disciplinary committee, persons exercising the functions of 
the chairperson under section 98 or 99, and an inquiry 
committee, rather than consider particular cases and decide 
how they should proceed. 
 

Clause 90 
Clause 91A 

CB(4)953/17-
18(02) 

10.  To reflect our policy intent about the effect on a person 
whose travel agent licence is revoked or suspended when 
the person acts for the purpose of complying with the 
obligation or liability under any agreement, transaction or 
arrangement entered into before the revocation or 
suspension. 
 

Clause 115 CB(4)1173/17-
18(02) 
 



-  6  - 

Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

11.  To empower the chairperson of the appeal panel, rather than 
the Secretary for Commerce and Economic Development, 
to extend the appeal-lodging period in a particular case. 
 

Clause 121(3) CB(4)1173/17-
18(02) 

12.  To set out the composition of an appeal board in a more 
detailed manner.  
 

Clause 122(3)  CB(4)1173/17-
18(02) 

13.  To make technical amendments such that clauses 123 to 
127 apply to clause 128(2) and (3).  
 

Clause 128(2) and (3) CB(4)1173/17-
18(02) 

14.  To reflect our policy intent that the prohibition clause 
targets knowing or reckless publication of advertisements 
(in whatever form); and to make consequential amendments 
by removing the defence provisions.  As the amended 
prohibition clause now expressly requires the prosecution 
to set out to prove the requisite mental element in the first 
place, and a defendant has to be acquitted if the prosecution 
fails to do so beyond reasonable doubt, the defence 
provisions are no longer necessary.   
 

Clause 165 
 

CB(4)346/17-
18(03) 

15.  To set out the composition of non-trade and trade members 
of the Authority in a more detailed manner. 

Schedule 9 
Section 1(4) 

CB(4)257/17-
18(02); 
CB(4)346/17-
18(02; 
Government’s 
response to the 
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

follow-up items 
from Bills 
Committee 
meeting held on 
6 July 2018 
 

16.  To facilitate decision-making by written resolution, a 
member’s request under subsection (6) (i.e. that the 
proposed resolution must be referred to a meeting) may be 
made within the period specified in the notice given under 
subsection (1)(b), but not within a hard-and-fast period of 
14 days after the notice is given. 
 

Schedule 9 
Section 14(1) and (7) 
Section 31(1) and (7) 

CB(4)1335/17-
18(02) 

17.  To refine the scope of the provisions such that decisions of 
the Authority are not invalidated solely by, inter alia, any 
omission, defect or irregularity in the procedures adopted 
by the Authority that does not affect the decision taken. 
 

Schedule 9 
Section 16  
 

Government’s 
response to the 
follow-up items 
from Bills 
Committee 
meeting held on 
6 July 2018 
 

18.  To make consequential amendments arising from item 1 
above such that, after the full commencement of the new 
Ordinance –  
 
 

Schedule 10 
Section 1 (definitions of 

duplicate licence and pre-
existing duplicate licence 
added) 

CB(4)468/17-
18(02) 



-  8  - 

Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

 a valid pre-existing licence issued by the Registrar of 
Travel Agents (Registrar) is taken to be a travel agent 
licence combined with business permit; and a valid 
pre-existing duplicate licence issued by the Registrar 
for carrying on travel agent business at an additional 
address is taken to be a business permit; 

 
 if the Authority grants an outstanding application for a 

travel agent licence, or an outstanding application for 
renewing a pre-existing licence, as lodged with the 
Register before the full commencement of the new 
Ordinance, it may issue a travel agent licence and a 
business permit to the applicant; 
 

 if the Authority grants an outstanding application for a 
duplicate licence for carrying on travel agent business 
at an additional address, as lodged with the Register 
before the full commencement of the new Ordinance, it 
may issue a business permit to the applicant; 
 

 if the Registrar’s decision to refuse to grant a licence is 
reversed after the determination of an appeal, the 
Authority must issue a travel agent licence and a 
business permit to the appellant; and  
 
 

Section 3 
Section 4(2) 
Section 5(2) 
Section 7 
Section 11(2)(a) and (3) 
Section 12(1)(a) 
Section 32 
Section 38(1)(b)(i) 
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended LC Paper No. 

 if a previous licence is revived on the expiry of the 
suspension period or after the determination of an 
appeal, the licence is taken to be a travel agent licence 
combined with business permit, and any relevant 
duplicate licence for carrying on travel agent business 
at any additional address is taken to be a business 
permit.  

 
19.  To expressly provide that the subsidiary legislation made 

under the Travel Agents Ordinance (Cap. 218) is to be 
repealed together with that Ordinance. 
 

Schedule 11 
Section 3 

CB(4)246/17-
18(01) 

 
 
(B) Other Technical and Textual Amendments  
 

Item Brief Description 
 

Provision to be Amended 

20.  To make technical amendments to the definition of 
company. 
 

Clause 2(1) (definition of company) 
 

21.  To align with clause 4(4)(a) and (d) such that any operator 
of accommodation obtaining relevant accommodation for 
another person/visitor to Hong Kong does not carry on 
travel agent business. 
 

Clause 4(4)(b)(i) and (c)(i) 
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended 

22.  To substitute “fact” with “matter” in the defence provisions, 
as the matters that need to be established for the defence 
concern questions of both law and fact. 
  

Clause 6(6) 
Clause 163(6)  
 

23.  To substitute “authorizes” with “permits” to reflect more 
accurately that the nature of a tourist guide licence and a 
tour escort licence is to permit the person named in the 
licence to work as a tourist guide and a tour escort 
respectively.  
 

Clause 44 

24.  For the avoidance of doubt, to state that a legal adviser 
appointed by an inquiry committee/appeal board may be 
present at not only any inquiry/hearing before the inquiry 
committee/appeal board, but also deliberations of the 
committee/appeal board, to advise the committee/board. 
Similar provisions can be found in other pieces of 
legislation, such as the Public Health and Municipal 
Services Ordinance (Cap. 132) (see section 125I(2) and 
Dutiable Commodities (Liquor) Regulations (Cap. 109 sub. 
leg. B) (see regulation 2A(6)). 
1 

 

Clause 117(1A) and (1) 
Clause 137(1A) and (1) 

25.  To rectify a typographical error by changing “107(2)” into 
“107(1)”.  
 

Clause 121(1)(i) 
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Item Brief Description 
 

Provision to be Amended 

26.  For clarity, to amend “the chairperson” into “a chairperson” 
to avoid any misunderstanding that the chairperson of an 
appeal board must be the chairperson of the appeal panel.  
 

Clause 122(2)(a)  

27.  For consistency with the same terms in the new Ordinance, 
to make a textual amendment to the Chinese text from “旅
遊團” into “旅行團”. 
 

Clause 153(2)(g) 
 

28.  To make a technical amendment by changing “a licence” 
into “a previous licence”.  
 

Schedule 10 
Section 11(4) 

29.  To make textual amendments to the English text by 
changing “until… 3 months after the commencement date” 
into “until the expiry of… 3 months after the 
commencement date”. 
 

Schedule 10 
Section 14(1) 
Section 15(1)  
Section 21(2) and (3) 
 

30.  To rectify typographical errors in the Chinese text by 
changing “…，在根據該證件根據…” into “…，在該證

件根據…”.  
 

Schedule 10 
Section 21(4) and (5) 
 

 
 
Tourism Commission  
Commerce and Economic Development Bureau  
September 2018  
 



1 

Travel Industry Bill 

 

Committee Stage 

 

Amendments to be moved by the Secretary for Commerce and Economic Development 

 

Clause Amendment Proposed 

2(1) By deleting the definition of branch licence. 

2(1) By deleting the definition of company and substituting— 

“company (公司) means— 

 (a) a company formed and registered under the Companies 
Ordinance (Cap. 622); 

 (b) a company formed and registered under a former 
Companies Ordinance as defined by section 2(1) of the 
Companies Ordinance (Cap. 622); or 

 (c) a body corporate established or incorporated outside 
Hong Kong;”. 

2(1) By deleting the definition of Mainland inbound tour group and 
substituting— 

“Mainland inbound tour group (內地入境旅行團) means a tour 
group to Hong Kong from the Mainland;”. 

2(1) By adding in alphabetical order— 

“business permit (業務許可證) means a business permit issued 
under section 10(1); 

local place of business (本地營業地點) means a place of business 
in Hong Kong to which the public ordinarily have physical 
access; 

Mainland travel agent (內地旅行代理商) means a person who 
carries on the business of organizing Mainland inbound tour 
groups in the Mainland;”. 

4(1)(b)(ii) By adding “whether or not through another person and” after 
“markets,”. 

Annex B 
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4(4)(b) By deleting everything after “if” and substituting— 

 “— 

 (i) the person is the operator of the relevant accommodation; 
or 

 (ii) (whether or not subparagraph (i) is applicable) the 
relevant accommodation obtained by the person for the 
other person is intended to be occupied by that other 
person for 28 or more days;”. 

4(4)(c) By deleting everything after “if” and substituting— 

 “— 

 (i) the person is the operator of the relevant accommodation; 
or 

 (ii) (whether or not subparagraph (i) is applicable) the 
relevant accommodation obtained by the visitor is 
intended to be occupied by that visitor for 28 or more 
days; or”. 

5 By deleting “a person in the Mainland” and substituting “a Mainland 
travel agent”. 

6 By adding before subclause (1)— 

 “(1A) In this section— 

approved Mainland travel agent (核准內地旅行代理商) means a 
Mainland travel agent that is approved to carry on the business 
of organizing Mainland inbound tour groups by a regulatory 
organization in the Mainland that regulates the travel industry 
of the Mainland.”. 

6(2) By deleting paragraph (a) and substituting— 

 “(a) at any local place of business for which the travel agent does 
not have a business permit; or”. 

6(2)(b) By deleting “or any branch licence”. 

6 By deleting subclause (3) and substituting— 

 “(3) A licensed travel agent must not obtain any of the services 
described in section 5(a), (b), (c) and (d) for a Mainland 
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inbound tour group organized by a Mainland travel agent 
unless the Mainland travel agent is an approved Mainland 
travel agent.”. 

6(5) By deleting paragraphs (a) and (b) and substituting— 

 “(a) all practicable steps were taken by the defendant to determine 
whether the Mainland travel agent was an approved Mainland 
travel agent; and 

 (b) it was reasonable for the defendant to determine that the 
Mainland travel agent was an approved Mainland travel 
agent.”. 

6(6) By deleting “fact” (wherever appearing) and substituting “matter”. 

7 By deleting subclause (2) and substituting— 

 “(2) An application for a travel agent licence— 

 (a) must be made to the Authority in the specified form; 

 (b) must state the correspondence address and electronic mail 
address of the applicant; and 

 (c) must be accompanied by— 

 (i) the prescribed fee; and 

 (ii) any document the Authority may require.”. 

8(2)(a) By deleting subparagraph (ii). 

8(2)(a)(v) By adding “and” after “6;”. 

8(2)(a) By deleting subparagraph (vii). 

9 By deleting the clause and substituting— 

 “9. Application for business permit 

 (1) If a licensed travel agent intends to carry on travel agent 
business at a local place of business, the travel agent must 
apply for a business permit in respect of that place. 

 (2) An application for a business permit— 

 (a) must be made to the Authority in the specified form; 

 (b) must state the address of the local place of business 
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at which the travel agent intends to carry on travel 
agent business; and 

 (c) must be accompanied by— 

 (i) the prescribed fee; and 

 (ii) any document the Authority may require.”. 

10 Be deleting the clause and substituting— 

 “10. Issue of business permit 

 (1) The Authority may, on application, issue a business 
permit to a licensed travel agent in respect of the local 
place of business stated in the application. 

 (2) The Authority must not issue a business permit unless— 

 (a) the applicant holds a valid travel agent licence; 

 (b) the Authority is satisfied that the local place of 
business stated in the application, and the location of 
the place, are suitable for travel agent business; and 

 (c) the applicant has paid the prescribed fee. 

 (3) A business permit— 

 (a) must be in the specified form; and 

 (b) must specify the address of the local place of 
business at which the applicant is permitted to carry 
on travel agent business. 

 (4) A business permit is not transferable. 

 (5) The Authority may, when issuing a business permit to the 
applicant, do one or more of the following— 

 (a) amend or remove the existing conditions of the 
travel agent licence of the applicant; 

 (b) impose new conditions on the travel agent licence. 

 (6) The Authority must specify in a business permit the 
validity period of the permit. 

 (7) The period specified under subsection (6) must not be 
longer than the validity period of the travel agent licence 
of the applicant.”. 

11 By deleting the clause and substituting— 
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 “11. What travel agent licence or business permit permits 

 (1) A travel agent licence permits the person named in the 
licence to carry on travel agent business. 

 (2) A business permit permits the person named in the permit 
to carry on travel agent business at the local place of 
business specified in the permit.”. 

12 In the heading, by deleting “branch licence” and substituting “business 
permit”. 

12(1), (2) and 
(3) 

By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

13 In the heading, by deleting “branch licence” and substituting “business 
permit”. 

13(1) By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

14 In the heading, by deleting “branch licence” and substituting “business 
permit”. 

14(1) By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

14(2)(a) By deleting subparagraph (i). 

14(2)(a)(iii) By adding “and” after “6;”. 

14(2)(a) By deleting subparagraph (v). 

14(3) By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

14(3) By deleting paragraph (b) and substituting— 

 “(b) the Authority is satisfied that the local place of business stated 
in the application, and the location of the place, are suitable 
for travel agent business; and”. 

14 By deleting subclauses (4), (5), (6), (7), (8) and (9) and substituting— 

 “(4) A renewed travel agent licence must be in the specified form. 

 (5) A renewed business permit— 
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 (a) must be in the specified form; and 

 (b) must specify the address of the local place of business at 
which the licensed travel agent is permitted to carry on 
travel agent business. 

 (6) A renewed travel agent licence or renewed business permit is 
not transferable. 

 (7) The Authority may impose on a renewed travel agent licence 
the conditions, including prescribed conditions, that it 
considers appropriate. 

 (8) The Authority may, when renewing a business permit of a 
licensed travel agent, do one or more of the following— 

 (a) amend or remove the existing conditions of the travel 
agent licence; 

 (b) impose new conditions on the travel agent licence. 

 (9) The Authority must specify— 

 (a) the validity period of a renewed licence in the licence; 
and 

 (b) the validity period of a renewed business permit in the 
permit. 

 (10) The period specified under subsection (9)— 

 (a) for a renewed travel agent licence, must not be longer 
than 12 months beginning on the date on which the 
licence is renewed; or 

 (b) for a renewed business permit, must not be longer than 
the validity period of the travel agent licence of the 
applicant. 

 (11) A travel agent licence or business permit may be renewed 
more than once.”. 

15 In the heading, by deleting “branch licence” and substituting “business 
permit”. 

15(1), (2) and 
(3) 

By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

16(1), (2) and 
(3) 

By deleting “branch licence” (wherever appearing) and substituting 
“business permit”. 
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17(1), (2) and 
(3) 

By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

19 In the heading, by deleting “and branch licence”. 

19 By deleting subclause (1) and substituting— 

 “(1) In this section— 

specified capital amount (指明資本額 ) means the amount 
specified in Schedule 5.”. 

19(2)(a), (b) 
and (c) 

By deleting “basic” and substituting “specified”. 

19 By deleting subclause (3). 

Part 2 By deleting Division 8. 

36 By deleting the clause and substituting— 

 “36. Display of business permit etc. 

 (1) If a business permit has been issued to a licensed travel 
agent, the travel agent must display the permit at a 
conspicuous part of the local place of business specified 
in the permit. 

 (2) No person may display a business permit at a local place 
of business unless— 

 (a) the permit is valid; 

 (b) the permit is issued to the person; and 

 (c) the local place of business is specified in the permit. 

 (3) If a licensed travel agent carries on travel agent business 
by using a website or any other communication network, 
the travel agent must clearly state the number of the 
travel agent’s licence on the website or communication 
network. 

 (4) A person who contravenes subsection (1), (2) or (3) 
commits an offence and is liable on conviction to a fine at 
level 3.”. 

42 By deleting subclause (3) and substituting— 
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 “(3) An application for a tourist guide licence or tour escort 
licence— 

 (a) must be made to the Authority in the specified form; 

 (b) must state the correspondence address and electronic mail 
address of the applicant; and 

 (c) must be accompanied by— 

 (i) the prescribed fee; and 

 (ii) any document the Authority may require.”. 

43(2)(a) In the Chinese text, by deleting subparagraph (iv) and substituting— 

 “(iv) 申請人持有有效的急救技能證書或其他類似證明書，而該
證書或證明書是由該局指明的機構發出的；”. 

44 In the heading, by deleting “authorizes” and substituting “permits”. 

44(1) and (2) By deleting “authorizes” and substituting “permits”. 

47(2)(a) In the Chinese text, by deleting subparagraph (iii) and substituting— 

 “(iii) 申請人持有有效的急救技能證書或其他類似證明書，而該
證書或證明書是由該局指明的機構發出的；”. 

56 By deleting the clause and substituting— 

 “56. Correspondence address and electronic mail address of 
licensee 

 (1) The correspondence address and electronic mail address 
of a licensee are the correspondence address and 
electronic mail address stated in the application for the 
licensee’s licence until the licensee notifies the Authority 
of a new correspondence address or new electronic mail 
address under subsection (2). 

 (2) If the correspondence address or electronic mail address 
of a licensee is changed, the licensee must, within 14 
days after the change, notify the Authority in writing of 
the new correspondence address or new electronic mail 
address.”. 

58 In the heading, by deleting “branch licence” and substituting “business 
permit”. 
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58 By deleting subclause (1) and substituting— 

 “(1) The Authority may, on application by the person to whom a 
licence or business permit is issued, amend any particulars 
contained in the licence or permit.”. 

59 In the heading, by deleting “branch licence” and substituting “business 
permit”. 

59 By deleting subclause (1) and substituting— 

 “(1) The Authority may, on application by the person to whom a 
licence or business permit is issued, issue a duplicate of the 
licence or permit.”. 

59(2) By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

59(3) By deleting “branch licence” (wherever appearing) and substituting 
“business permit”. 

59(4) By deleting “branch licence” (wherever appearing) and substituting 
“business permit”. 

60 In the heading, by deleting “branch licence” and substituting “business 
permit”. 

60(1)(a), (b), 
(c) and (d) 

By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

62 By adding “or business permit” after “person’s licence”. 

62 By adding “or permit” after “the licence”. 

64(2) By deleting “or branch licence”. 

64(2)(a) By adding— 

 “(ia) the number of the licence; 

 (ib) the correspondence address of the licensee; 

 (ic) if a business permit has been issued to the licensee, the 
address of the local place of business specified in the permit; 
and”. 
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64(2)(a) By deleting subparagraph (iii). 

64(3)(a)(i) By deleting “and”. 

64(3)(a) By adding— 

 “(ia) the number of the licence; and”. 

70(2) By adding before paragraph (a)— 

 “(aa) enter and inspect any local place of business if the inspector 
reasonably suspects that travel agent business is being carried 
on at that place;”. 

70(2)(a) By deleting subparagraph (i). 

70(2)(c) By deleting subparagraph (i) and substituting— 

 “(i) any person at the local place of business referred to in 
paragraph (aa) to produce the business permit in respect of 
that place for inspection;”. 

75(1) By deleting paragraph (c) and substituting— 

 “(c) require any person at the local place of business at which the 
investigator reasonably suspects that travel agent business is 
being carried on to produce the business permit in respect of 
that place for inspection;”. 

89 In the Chinese text, by deleting subclause (1) and substituting— 

 “(1) 旅監局如認為，罷免紀律委員會某成員，會有利於該委員
會有效執行職能，則可罷免該成員。”. 

90 By deleting the clause. 

New By adding— 

 “91A. Disciplinary committee may give general directions 

 (1) The disciplinary committee may give general written 
directions on matters relating to the performance of 
functions by— 

 (a) the chairperson of the committee; 

 (b) any person exercising the functions of the 
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chairperson of the committee under section 98 or 99; 
and 

 (c) an inquiry committee. 

 (2) The chairperson of the disciplinary committee, the person 
referred to in subsection (1)(b) and an inquiry committee 
must act in accordance with the directions.”. 

108(1)(g) and 
(h) 

By adding “or business permit” after “licence”. 

115 By deleting the clause and substituting— 

 “115. Effect of revocation or suspension of travel agent licence 

 (1) This section applies to a person whose travel agent 
licence is revoked or suspended under this Part. 

 (2) The revocation or suspension of the person’s travel agent 
licence does not operate to avoid or affect any right, 
obligation or liability under any agreement, transaction or 
arrangement relating to the provision of a travel 
service— 

 (a) that is entered into by the person at any time before 
the revocation or suspension; and 

 (b) in relation to which a sum of money has been paid at 
any time before the revocation or suspension. 

 (3) Despite section 62, when the person acts for the purpose 
of complying with the person’s obligation or liability 
under any agreement, transaction or arrangement 
mentioned in subsection (2) after the revocation or during 
the period of suspension, the person— 

 (a) is not to be regarded as contravening section 6(1) for 
carrying on travel agent business without licence; 
and 

 (b) must comply with the requirements of this 
Ordinance applicable to a licensed travel agent.”. 

117 By adding before subclause (1)— 

 “(1A) A legal adviser appointed under section 105(1)(f) may be 
present at any inquiry before an inquiry committee or 
deliberations of the committee to advise the committee.”. 
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117(1) By deleting “a legal adviser appointed under section 105(1)(f) advises 
an” and substituting “the legal adviser advises the”. 

120 In the Chinese text, by deleting subclause (1) and substituting— 

 “(1) 局長如認為，罷免上訴委員團某成員，會有利於該委員團
有效執行職能，則可罷免該成員。”. 

121(1)(a) By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

121(1) By deleting paragraph (b) and substituting— 

 “(b) a decision to impose conditions on a licence or renewed 
licence;”. 

121(1)(c) By deleting “or branch licence”. 

121(1)(d) By adding “or business permit” after “licence”. 

121(1)(i) Bu deleting “107(2)” and substituting “107(1)”. 

121 By deleting subclause (3) and substituting— 

 “(3) The chairperson of the appeal panel may in a particular case 
extend the period specified in subsection (2) if the chairperson 
considers it appropriate to do so.”.  

122(2)(a) By deleting “the” and substituting “a”. 

122(3) By deleting paragraph (a) and substituting— 

 “(a) the chairperson of the board and at least half of the ordinary 
members are non-trade members; 

 (ab) at least one of the ordinary members is a trade member; and”. 

128(2) By deleting “determine the appeal without a hearing” and substituting 
“hear an appeal”. 

128(3) By deleting “summarily in favour of the appellant without a hearing” 
and substituting “in favour of the appellant”. 

137 By adding before subclause (1)— 

 “(1A) A legal adviser appointed under section 128(1)(f) may be 
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present at any hearing before an appeal board or deliberations 
of the board to advise the board.”. 

137(1) By deleting “a legal adviser appointed under section 128(1)(f) advises 
an appeal” and substituting “the legal adviser advises the”. 

153(2)(g) In the Chinese text, by deleting “遊” and substituting “行”. 

163(6) By deleting “fact” (wherever appearing) and substituting “matter”. 

164(d)(i), (ii), 
(iii) and (iv) 

By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

164(e)(i) By deleting “branch licence” and substituting “business permit”. 

164 By deleting paragraph (f) and substituting— 

 “(f) to prescribe the conditions that may be imposed on a licence 
or renewed licence;”. 

164(g) By deleting “branch licence” (wherever appearing) and substituting 
“business permit”. 

165 By deleting subclauses (2), (3) and (4) and substituting— 

 “(2) A person commits an offence if the person— 

 (a) publishes, or causes to be published, an advertisement (in 
whatever form) relating to the provision of a travel 
service by the person or another person who— 

 (i) under this Ordinance, is required to hold a travel 
agent licence; but 

 (ii) is not a licensed travel agent; and 

 (b) knows that the person or the other person is not a licensed 
travel agent, or is reckless as to whether the person or the 
other person is a licensed travel agent. 

 (3) A person commits an offence if the person— 

 (a) publishes, or causes to be published, an advertisement (in 
whatever form) that— 

 (i) relates to the provision of a travel service by a 
licensed travel agent; but 
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 (ii) does not clearly state the number of the travel 
agent’s licence; and 

 (b) knows that the advertisement does not clearly state the 
number of a licensed travel agent’s licence, or is reckless 
as to whether the advertisement clearly states the number 
of a licensed travel agent’s licence. 

 (4) A person who commits an offence under subsection (2) or (3) 
is liable on conviction to a fine at level 1.”. 

165 By deleting subclause (5). 

167 By deleting the clause and substituting— 

 “167. Service of notices or summonses 

 (1) A notice or summons required to be served on a licensee 
under this Ordinance is to be regarded as duly served if— 

 (a) it is delivered to the licensee personally; 

 (b) it is left at, or sent by post to, the licensee’s 
correspondence address; or 

 (c) it is sent by electronic means to the licensee’s 
electronic mail address. 

 (2) A notice or summons required to be served on a person 
other than a licensee under this Ordinance is to be 
regarded as duly served if— 

 (a) it is delivered to the person personally; 

 (b) it is left at, or sent by post to, the person’s last 
known address; or 

 (c) it is sent by electronic means to the person’s last 
known electronic mail address.”. 

Schedule 1 In the heading, by deleting “Branch Licence” and substituting 
“Business Permit”. 

Schedule 1, 
section 1 

By deleting subsection (1) and substituting— 

 “(1) For the purposes of section 13(2)(a), an application for the 
renewal of a travel agent licence or business permit must be 
made not more than 2 months and not less than 1 month 
before the expiry of the licence or permit.”. 
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Schedule 5 By deleting the Schedule and substituting— 

“Schedule 5 

[ss. 19 & 170] 

Capital Requirement 

$500,000”. 

Schedule 9, 
section 1(4) 

By deleting paragraphs (b) and (c) and substituting— 

 “(b) the Chairperson and not more than 15 ordinary members are 
non-trade members; 

 (c) at least 4 but not more than 13 ordinary members are trade 
members; 

 (d) non-trade members are appointed either because of their 
knowledge in law, accountancy, finance, insurance, education, 
consumer affairs or general administration, or because of their 
professional or occupational experience; and 

 (e) among the trade members who are appointed as ordinary 
members— 

 (i) at least one but not more than 3 are engaged in the 
outbound travel agent business; 

 (ii) at least one but not more than 3 are engaged in the 
inbound travel agent business; 

 (iii) at least one but not more than 3 are members of the 
Board of Directors of the Travel Industry Council; and 

 (iv) at least one but not more than 4 work as tourist guides or 
tour escorts.”. 

Schedule 9, 
section 4 

In the Chinese text, by deleting subsection (1) and substituting— 

 “(1) 行政長官如認為，罷免根據本附表第 1(2)條委任的旅監局
某成員，會有利於該局有效執行職能，則可罷免該成
員。”. 

Schedule 9, 
section 14(1) 

By deleting “A” and substituting “Subject to subsection (6), a”. 

Schedule 9, 
section 14 

By deleting subsection (7) and substituting— 

 “(7) A request under subsection (6) must be made within the period 
specified in the notice given under subsection (1)(b).”. 
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Schedule 9, 
section 16 

By deleting the section and substituting— 

 “16. Decisions not invalidated by defects in appointment etc. 

Decisions of the Authority are not invalidated solely by— 

 (a) a defect in the appointment of a member of the 
Authority; 

 (b) a vacancy among the members of the Authority; 

 (c) the absence of a member of the Authority from the 
meeting at which the decision was taken; or 

 (d) any omission, defect or irregularity in the 
procedures adopted by the Authority that does not 
affect the decision taken.”. 

Schedule 9, 
section 29 

In the Chinese text, by deleting subsection (1) and substituting— 

 “(1) 旅監局如認為，罷免委員會某成員，會有利於該委員會有
效執行職能，則可罷免該成員。”. 

Schedule 9, 
section 31(1) 

By deleting “A” and substituting “Subject to subsection (6), a”. 

Schedule 9, 
section 31 

By deleting subsection (7) and substituting— 

 “(7) A request under subsection (6) must be made within the period 
specified in the notice given under subsection (1)(b).”. 

Schedule 10, 
section 1 

By adding in alphabetical order— 

“duplicate licence (牌照複本) means a duplicate of a previous 
licence to permit the holder of the previous licence to carry on 
the business of a travel agent at an additional address; 

pre-existing duplicate licence (原有牌照複本) means a duplicate 
licence that is valid immediately before the commencement 
date of Part 2 of this Schedule;”. 

Schedule 10, 
section 3 

By deleting subsection (1) and substituting— 

 “(1) If a person holds a pre-existing licence— 

 (a) on and after the commencement date, the pre-existing 
licence is taken to be a travel agent licence combined 
with business permit and, accordingly, the person is taken 
to be a licensed travel agent until the expiry of— 
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 (i) the pre-existing licence; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later; and 

 (b) if the person also holds a pre-existing duplicate licence, 
on and after the commencement date, the pre-existing 
duplicate licence is taken to be a business permit until the 
expiry of— 

 (i) the pre-existing duplicate licence; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later.”. 

Schedule 10, 
section 4(2) 

By adding “and a business permit” after “licence”. 

Schedule 10, 
section 5(2) 

By adding “and a business permit” after “licence”. 

Schedule 10, 
section 7 

By deleting subsection (2) and substituting— 

 “(2) If, on the expiry of the suspension period, the previous licence 
is revived— 

 (a) the previous licence is taken to be a travel agent licence 
combined with business permit and, accordingly, the 
holder of the previous licence is taken to be a licensed 
travel agent until the expiry of— 

 (i) the previous licence; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later; and 

 (b) if the holder of the previous licence also holds a duplicate 
licence, the duplicate licence is taken to be a business 
permit until the expiry of— 

 (i) the duplicate licence; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later.”. 

Schedule 10, 
section 

By adding “and a business permit” after “licence”. 
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11(2)(a) 

Schedule 10, 
section 11 

By deleting subsection (3) and substituting— 

 “(3) If a previous licence is revived under subsection (2)(d)— 

 (a) the previous licence is taken to be a travel agent licence 
combined with business permit and, accordingly, the 
holder of the previous licence is taken to be a licensed 
travel agent until the expiry of— 

 (i) the previous licence; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later; and 

 (b) if the holder of the previous licence also holds a duplicate 
licence, the duplicate licence is taken to be a business 
permit until the expiry of— 

 (i) the duplicate licence; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later.”. 

Schedule 10, 
section 11(4) 

By deleting “a licence” and substituting “a previous licence”.  

Schedule 10, 
section 
12(1)(a) 

By deleting “3(1), 7(2) or 11(3)” and substituting “3(1)(a), 7(2)(a) or 
11(3)(a)”. 

Schedule 10, 
section 14(1) 

In the English text, by deleting everything after “until” and 
substituting— 

“the expiry of— 

 (i) the pass; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later.”. 

Schedule 10, 
section 15(1) 

In the English text, by deleting everything after “until” and 
substituting— 

“the expiry of— 

 (i) the pass; or 
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 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later.””. 

Schedule 10, 
section 21(2) 
and (3) 

In the English text, by deleting everything after “until” and 
substituting— 

“the expiry of— 

 (i) the pass; or 

 (ii) 3 months after the commencement date, 

whichever is the later.””. 

Schedule 10, 
section 21(4) 
and (5) 

In the Chinese text, by deleting “，在根據” and substituting “，在”. 

Schedule 10, 
section 25(3) 

In the Chinese text, by deleting paragraph (c) and substituting— 

 “(c) 申請人持有有效的急救技能證書或其他類似證明書，而該
證書或證明書是由該局指明的機構發出的；”. 

Schedule 10, 
section 26(3) 

In the Chinese text, by deleting paragraph (c) and substituting— 

 “(c) 申請人持有有效的急救技能證書或其他類似證明書，而該
證書或證明書是由該局指明的機構發出的；及”. 

Schedule 10, 
section 32 

By adding— 

 “(3) Without limiting subsection (2), if the Authority is satisfied 
that an application referred to in subsection (1)(c)(ii) for a 
duplicate licence complies with the repealed Ordinance, the 
Authority may issue a business permit to the applicant.”. 

Schedule 10, 
section 
38(1)(b)(i) 

By adding “or duplicate licence” after “licence”. 

Schedule 11, 
section 3 

By adding “and subsidiary legislation made under the Ordinance” 
after “Ordinance”. 
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